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RECENT FRENCH READING TESTS 
I 

Mon Petit Trott. A modern French readery by Leopold Cardon. 

Silver, Burdett & Co. 1918. xiii + 183 pp. 

Leopold Cardon has made admirable use of Andre Lichten- 
berger's Mon Petit Trott in a series of twenty-four reading 
lessons, the spirit of which is expressed in the preface: "We read, 
speak, and write." The construction of each lesson corresponds 
exactly to the motto. At the head of each lesson stands an inter- 
esting French title, as "Trott Recoit Des Cadeaux." Between 
this and the text are printed in French and English not more 
than ten idiomatic phrases in the order of their occurrence. In the 
opening lines of the text, the pupil is graphically reminded of the 
necessity of oral preparation in the following manner: "Avant 
que Trott soit reveille, quelque chose dit en lui: "C'est Noel," 
et aussitdt Trott se reveille. Vite il saute a bas de son p(e)tit 
lit ou hier il s'endormit si lent(e)ment, pensant que jamais demain 
n'arriv(e)rait; vite il cour(t) a la ch(e)minee ou il a pose ses deux 
p(e)tits souliers jaunes." After the reading, which never exceeds 
four pages, comes oral practice in grammar and syntax, consisting 
of not more than ten complete sentences from the text illustrating 
some grammatical difficulty, followed by references to Cardon's 
"Practical French Course." For example: — "Comme je voudrais 
que mon papa soit ici." It is intended that these sentences shall 
be read aloud by the teacher and repeated two or three times 
consecutively by the pupils in order to "train the ear and register 
these forms in the pupils' minds, so that they can be used spon- 
taneously, either in speaking or writing." Exercise three is 
devoted to verb drill. Exercise four, "Pour apprendre a parler," 
provides for "Construction spontanee" by requiring a variety 
of verb changes in a small group of sentences. The actual 
speaking takes place in the part headed, "Conversation," con- 
sisting of questions. Having thus read and spoken, "we write" 
in Exercise five — putting into French, not dull disconnected 
English sentences, but a lively little paragraph of English which 
does justice to Trott and his adventures. This excellent fivefold 
lesson division which makes the pupil possess the text and absorb 
grammar is followed throughout the book with increase in the 
difficulty of the exercises, but no increase either in the amount of 
text or in the length of the exercises. The book concludes with 
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Cardon's synthetical study of the French verb, and with vocabu- 
laries which appear excellent except in at least one particular — 
the b§te noire of beginners, "appeler," is printed "appeller." 

As is stated in the preface, the book is intended to be used in 
connection with the second half of the author's Practical French 
Course for beginning students in college or high school (June 
1917). It can be easily seen, however, that the material meets the 
needs of students completing elementary French under any system. 
Grammatically it is equally well adapted to high-school or college 
students. As a story, however, it is better adapted to college 
students than to young high-school pupils, who might fail to enjoy 
many passages requiring maturity of mind for full appreciation of 
their delicate humor. 

II 

Carnet de Campagne d'un Officier Franqais par Lieutenant Rene 
Nicolas de l'Armee Francaise. Edited by Edward Manley. 
B. H. Sanborn & Co. 1919. xi+266 pp. 

Edward Manley has rendered a timely service to French 
teaching by publishing in a form adapted to the class-room the 
Carnet de Campagne d'un Officier Franqais. The necessary abridge- 
ments do not prevent it from being as interesting to students as 
it was to the readers of the Atlantic Monthly as translated by 
Katherine Babbitt, under the title "The Lieutenant's Story." 
High-school teachers who are at present using it, find that their 
classes read it with keen enjoyment. Some are using it as a text 
for careful preparation and others for rapid reading. 

The young lieutenant has a style which is continually interest- 
ing whether he is describing the interruption of a hot chocolate 
party by an intrusive "obus," talking of misery and discomfort, 
or noting down the joy derived from his old Rabelais and the 
delight with which he reread his Don Quichotte. The numerous 
literary and artistic references have been excellently handled in 
the foot-notes. There appear also a few grammatical suggestions 
and the more difficult military terms Two of these foot-notes 
need comment, however. It is doubtful whether the explanation of 
the word "boche" on page 12 is the most accurate of the many that 
have been proposed. Certainly it would be well to mention the 
fact that the term "alboche" was used in the war of 1870. There 
is no authentic record of the fact stated on page 14 that Rabelais 
was punished for the use of the cadaver in medical instruction. 
In addition to the foot-notes, there is an extensive French-English 
vocabulary and a section giving the more important tense forms 
of the irregular verbs used in the text. Mr. Manley has used the 
old instead of the new grammatical nomenclature in dealing with 
verbs. This is true also of Mr. Cardon in his Synthesis of the 
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French Verb. (See Review of M on Petit Trott.) Mr. Manley has 
used a verb arrangement rather different from the customary 
grouping. It serves to emphasize the frequent similarity between 
the past participle and the past definite (past absolute) and places 
the imperative between the present indicative and subjunctive, 
as follows: — 

connaitre connaissant connu e 

connaitrai connus 

connaitrais connaissais connusse 

connais -nais -natt -naissons -naissez -naissent 

-nais -naissons -naissez 

connaisse -naisses -naisse -naissions -naissiez -naissent 
As may be seen this scheme limits the principal parts to three 
forms. There are also some exercises which as the author puts it, 
"Some teachers may find useful in case they are too much occupied 
with other work to make their own." These exercises contain word 
lists, verb drill, and English sentences based on the text. They are 
of a very practical character. It is unfortunate that in the lesson 
on "Time" on page 173, "quel" is used instead of "quelle" in 
"Quelle heure est-il?" The final touch to this interesting book is 
the remarkable collection of war pictures suggesting so vividly 
the experiences of Lieutenant Nicolas. 
The University High School, 



The University of Chicago. 



Ethel Preston. 



L'Abbe Daniel. By Theuriet. Edited by James Geddes Jr. 
Walter-Ballard French Series. Scribners, 1919. 

Prof. Geddes' edition of I'Abbi Daniel is a very welcome addi- 
tion to Direct Method texts. On the whole the volume is very 
carefully prepared. It is supplied with excellent grammatical 
exercises and Questionnaires, and the notes in French, defining 
words difficult to understand at first sight, are most accurate. 
It is perhaps a pity to cut up a detailed French Introduction, 
containing a biography and criticism of Theuriet, into chapters of 
Questionnaires. One wonders whether that is not pushing the Direct 
Method a little too far. Or rather it would offend the eye less were 
those questions removed to the end of the whole treatment. Besides, 
Theuriet's life is not of sufficient importance to justify burdening the 
pupil's mind with all the events of his career. A brief account of his 
place in literature would have sufficed. 

In going through the text very carefully one gets the impression 
that the Vocabulary is the weakest part of the volume. There is a 
decided discrepancy between the French notes at the bottom of the 
page and the meaning given to the same word in the vocabulary. 
The following changes might be suggested: 



